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  Č. D32 Regulované dálkové vedení
 Nastavení přehřátí tepelného zdroje, když je zapnuté čerpadlo regulovaného 

dálk. vedení

. Č. D33 Regulované dálkové vedení doba běhu směšovače
 Doba přechodu od zavřeného k otevřenému stavu
 Rozsah nastavení: 10 - 300 sek.

. Č. D41 Text1 externí porucha
 Text externí poruchy (svorka 72/73), který se zobrazí na displeji
Č. D42 Text2 externí porucha
 Text externí poruchy (svorka 72/73), který se zobrazí na displeji

 Č. D42a Vstup externí porucha
 Nastavení, jestli je externí vstup proveden jako otevírač nebo zavírač

. Č. D43 Text1 externí Info
 Text externí informace (svorka 66/67), který se zobrazí na displeji
Č. D44 Text2 externí Info
 Text externí informace (svorka 66/67), který se zobrazí na displeji

 Č. D44a Vstup externí informace
 Nastavení, jestli je externí vstup proveden jako otevírač nebo zavírač

 Č. D50 Ruční odpopelnění uživatel
 Nastavení, zda může uživatel spustit odpopelnění ručně

 Č. D51 plánované odpopelnění uživatel
 Nastavení, zda může uživatel nastavit plánované odpopelnění

 Č. D65 Poruchový výstup
 Nastavení, zda poruchový výstup vydává signál u informačních hlášení 

a poruch, nebo pouze u poruch (svorka 97)

 Č. D66 topný okruh/bojler na standardní obrazovce
 Aktivovat, zda se má topný okruh/bojler zobrazovat na standardní obrazovce

Č. D70 Vynašeč
 Nastavení, zda je k dispozici vynašeč s míchadlem nebo bez něj

Č. D71 Čerpadlo Zap při ochraně proti mrazu
Výběr čerpadel, která jsou při ochraně proti mrazu aktivní
Č. D73 Ochrana kotle proti mrazu
 Pokud se kotel nachází v režimu ochrany proti mrazu a teplota kotle nebo 

teplota zpátečky této hodnoty nedosahuje, otevře se směšovač zpátečky 
a zapnou se vybraná čerpadla (D71)

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Reg. dálk. vedení – přehřátí
Z výroby: 5 °C

Č. D32 Regulované dálkové vedení

5 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Minimální doba běhu 
směšovače
Z výroby: 140 sek.

Č. D33 Regulované dálkové vedení

140 sek.

1 2 3

HARGASSNER

4 5 6 7 8 9 0
Q W E R T Z U I O P
A S D F G H J K L
Y X C V B N M -_ X

Mo,16.09.19 08:19
Č. D41/42 Text1/2 ext. Porucha

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Otevírač

Zavírač

Č. D42a Vstup externí porucha
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Mo,16.09.19 08:19
Č. D43/44 Text1/2 ext. Informace

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Otevírač

Zavírač

Č. D44a Vstup externí Info

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Není k dispozici

K dispozici

Č. D50 Ruční odpopelnění uživatel

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Není k dispozici

K dispozici

Č. D51 plánované odpopelnění uživatel

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Porucha & Info

Porucha

Č. D65 Poruchový výstup

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

HK3

Č. D66 TO/bojler na standardní 
obrazovce

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Č. D70 Vynašeč

RA-vynašeč S míchadlem

RAP-vynašeč Pelety bez míchadla

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Čerpadlo zásobníku

Č. D71 Čerpadlo Zap při ochraně proti 
mrazu
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10.6 Parametr E - Jazyky
 Č. E1 Jazyk

10.7 Parametry G - rozdílová regulace
 Č. G1 Rozdílový regulátor - funkce

• Není k dispozici
• 1 okruh
• 2 okruhy
• Kotel cizího zdroje

 Č. G2 Spouštěcí teplota rozdílového regulátoru
Nastavení teploty čidla zdroje tepla, od které rozdílový regulátor zahájí regulaci.
Č. G2a Vypínací teplota rozdílového regulátoru
Nastavení teploty čidla zdroje tepla, od které rozdílový regulátor ukončí regulaci.
 Vypnutí rozdílového regulátoru k ochraně kotle
Č. G2b Teplota připojení rozdílového regulátoru
 Aktivní pouze tehdy, je-li G1 nastaveno na kotel cizího zdroje
Nastavení teploty čidla zdroje tepla, od které rozdílový regulátor ukončí regulaci.

 Č. G4 Okruh 1 (přednostní okruh) - výběr čidla
Nastavení, jaké čidlo se zohlední pro rozdílovou regulaci.
 Teplota se určí mezi čidlem zdroje tepla a zde vybraným čidlem

. Č. G4a Přehřátí zdroje tepla
Nastavení přehřátí zdroje tepla.
 Pokud zdroj tepla překročí teplotu prvního okruhu plus zde nastaveného pře-

hřátí, je čerpadlo aktivní
. Č. G4b spínací rozdíl okruh 1

Nastavení spínacího rozdílu zdroje tepla.
 Pokud zdroj tepla nedosahuje teploty okruhu plus zde přehřátí, a po odečtení 

zde nastaveného spínacího rozdílu, se čerpadlo vypne
. Č. G4c Odstavení okruhu 1

Nastavení vypínací teploty okruhu 1
 Pokud okruh 1 dosáhne vypínací teploty, čerpadlo se vypne
Č. G5 - G5c okruh 2
Nastavení stejné jako u G4 - G4c.

. Č. G5d Paralelní provoz okruh 1 + 2
Definice paralelního provozu obou okruhů.
• Ne (bez ventilu): Čerpadla obou okruhů neběží současně
• Ne (s ventilem): Přepínací ventil přepíná mezi oběma okruhy
 Pro oba okruhy se používá jen jedno čerpadlo

• Ano: Čerpadla obou okruhů se mohou ovládat současně
• Pozor: Při provozu dvou TO s jedním čerpadlem a jedním přepínacím venti-

lem zvolte Ne (s ventilem)
. Č. G5e Teplotní rozdíl pro přepnutí na okruh 2

Nastavení teplotního rozdílu mezi okruhem 1 a zdrojem tepla, pro přepnutí na 
okruh 2.
 Při poklesu pod tento teplotní rozdíl přepne regulátor po uplynutí G5g na 

okruh 2

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Němčina

Č. E1 Jazyk

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Není k dispozici

Č. G1 Rozdílový regulátor - funkce

1 okruh

2 okruhy

Kotel cizího zdroje

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Rozdílový regulátor
Rozdílový regulátor aktivní 
Od zdroje tepla
Z výroby: 30 °C

Rozdílový regulátor odstavení 
Od zdroje tepla
Z výroby: 95 °C

Č. G2

Č. G2a

30 °C

95 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Rozdílový regulátor aktivní od 
zdroje tepla
Z výroby: 55 °C

Č. G2b Rozdílový regulátor

55 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Rozd. čidlo S2

Č. G4 Okruh 1 (přednostní okruh) - 
výběr čidla

Čidlo zásob. nahoře

Čidlo zásob. střed

Čidlo zásobníku dole

Čidlo bojleru A

Čidlo bojleru 1

ZADAT JMÉNO

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Přehřátí zdroje tepla 
(okruh 1)
Z výroby: 10 °C

Č. G4a Rozdílový regulátor

10 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Spínací rozdíl (okruh 1)
Z výroby: 5 °C

Č. G4b Rozdílový regulátor

5 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Odstavení okruhu 1
Z výroby: 65 °C

Č. G4c Rozdílový regulátor

65 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Ne (bez ventilu)

Č. G5d Paralelní provoz okruh 1 + 2

Ne (s ventilem)

Ano

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Přepnout na okruh 2, je-li rozdíl u 
okruhu 1 menší než
Z výroby: 4 °C

Č. G5e Rozdílový regulátor

4 °C
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. Č. G5f Teplota pro přepnutí na okruh 2
Nastavení teploty okruhu 1 pro přepnutí na okruh 2
 Při dosažení této teploty přepne regulátor na okruh 2

. Č. G5g Prodleva pro přepnutí na okruh 2
Nastavení prodlevy pro přepnutí na okruh 2.
 Pokud jsou v tomto období splněny parametry G5e a G5f, přepne regulátor 

na okruh 2
. Č. G6 Přidání kotle cizího zdroje
 Aktivní pouze tehdy, je-li G1 nastaven na kotel cizího zdroje
 Teplota zpátečky se reguluje přes čidlo G6e

. Č. G6a Doba běhu směšovače kotle cizího zdroje
Nastavení doby běhu směšovače kotle cizího zdroje.

. Č. G6b Teplota zpátečky kotle cizího zdroje
 Teplota zpátečky zdroje tepla dle údajů výrobce

. Č. G6c Info při nedosažené teplotě zpátečky kotle cizího zdroje
Nastavení, pod jakou hodnotu musí klesnout teplota zpátečky kotle cizího zdroje, 
než se objeví informace.

. Č. G6d Čas pro Info kotle cizího zdroje
Nastavení, jak dlouho musí být teplota zpátečky kotle cizího zdroje pod nasta-
venou hodnotou G6C, než se objeví informace.

. Č. G6e Výběr čidla S2 kotel cizího zdroje
Nastavení, jaké čidlo se zohlední pro rozdílovou regulaci.
 Teplota se určí mezi čidlem zdroje tepla a zde vybraným čidlem

. Č. G6f Přehřátí zdroje tepla
Nastavení, od jakého překročení teploty bude rozdílová regulace aktivní.
 Pokud kotel cizího zdroje překročí teplotu okruhu plus zde nastaveného pře-

hřátí, je čerpadlo aktivní
. Č. G6g Spínací rozdíl kotle cizího zdroje

Nastavení spínacího rozdílu kotle cizího zdroje
 Pokud kotel cizího zdroje nedosahuje teploty okruhu plus přehřátí, a po ode-

čtení zde nastaveného spínacího rozdílu, se čerpadlo vypne
. Č. G7 Bezpečnostní spínání

Nastavení maximální teploty kotle cizího zdroje
 Pokud kotel cizího zdroje překročí tuto teplotu, čerpadlo zůstává aktivní nebo 

se aktivuje a směšovač se otevře
Č. G11 - G17 regulátor cizího zdroje 2
Nastavení stejné jako u G1 - G7.
Č. G21 - G28g rozdílový regulátor PWM
 Viz Návod k montáži přídavné desky S

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Přepnout na okruh 2, je-li okruh 1 
přes
Z výroby: 60 °C

Č. G5f Rozdílový regulátor

60 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Časová prodleva pro přepnutí na 
okruh 2
Z výroby: 1 min

Č. G5g Rozdílový regulátor

1 min

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Se směšovačem zpátečky

Č. G6 Kotel cizího zdroje tepla

Pouze čerpadlo

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Minimální doba běhu směšovače
Z výroby 120 sek.

Č. G6a Rozdílový regulátor

120 sek.

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Teplota zpátečky požadovaná 
hodnota
Z výroby: 60 °C

Č. G6b Rozdílový regulátor

60 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Info při nedosažené teplotě 
zpátečky
Z výroby: 50 °C

Č. G6c Rozdílový regulátor

50 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Doba pro Info
Z výroby: 60 min

Č. G6d Rozdílový regulátor

60 min

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Čidlo zásob. nahoře

Č. G6e Rozdílové čidlo S2

Čidlo zásob. Střed

Čidlo zásobníku dole

Čidlo zásob. TPMO

Čidlo zásob. TPMU

Čidlo bojleru A

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Přehřátí zdroje tepla
(kotel cizího zdroje tepla)
Z výroby: 10 °C

Č. G6f Rozdílový regulátor

10 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Spínací rozdíl (kotel cizího zdroje)
Z výroby: 5 °C

Č. G6g Rozdílový regulátor

5 °C

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19

Bezpečnostní spínání od zdroje tepla 
(čidlo S1)
Z výroby: 95 °C

Č. G7 Rozdílový regulátor

95 °C
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11 Doplňková dálková ovládání
Pomocí dálkového ovládání lze snadno přenastavit pokojovou teplotu resp. 
manuálně změnit stavy vytápění. Pomocí digitálních dálkových ovládání FR35 a 
FR40 lze nastavit a změnit všechny teploty a časy topení. Ke každému topnému 
okruhu lze nastavit jedno dálkové ovládání, a to s nebo bez čidla pokoj. teploty.
• 1 topný okruh na rozšiřující desce (TO A pouze digitální dálkové ovládání)
• 2 topné okruhy na jeden modul HKM (HKM 0-2)
• 2 topné okruhy na jeden regulátor TO (HKR 0-15)

11.1 Digitální dálkové ovládání FR40
Pomocí FR40 lze všechny funkce topných okruhů, dostupné pro kotel, nastavit 
přímo z obytného prostoru.

Provozní stavy:
VYP

 Topný okruh je odpojen (aktivní pouze ochrana proti mrazu)

AUTOMATIKA
 Topný okruh je v provozu podle nastavených časů

TRVALÉ SNÍŽENÍ (v automatickém provozu)
 Topný okruh je v permanentním režimu snížení

TRVALÉ TOPENÍ (v automatickém provozu)
 Topný okruh je v permanentním režimu vytápění

1x TOPENÍ (jednorázové topení)
 Topný okruh se jednou přepne do permanentního režimu topení a v násle-
dujícím čase, nastaveném na topení, přejde zpět do automatického režimu

1x SNÍŽENÍ (jednorázové snížení)
 Topný okruh se jednou přepne do permanentního režimu topení a v násle-
dujícím čase, nastaveném na topení, přejde zpět do automatického režimu

Doladění pokoj. teploty:
 Zvýšení až o 3 °C

 Snížení až o 3 °C

OFF
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IV Čištění

Kapitola IV: Čištění

  N E B E Z P E Č Í
Hrozí nebezpečí poranění pohyblivými součástmi
• Zabraňte přístupu ke šnekům a motorům, je-li zařízení v provozu
• Nezahajujte práci na zařízení, dokud se v nebezpečném prostoru zdržují osoby
 Sklad zajistěte / uzamkněte

• Šneky čistěte a ucpávky odstraňujte pouze pomocí vhodných nástrojů a s vypnutým 
a zajištěným hlavním vypínačem

• Pružinová ramena vynašeče jsou při naplněném skladu zatažena a upnuta pod kry-
cím víkem
 Může dojít k jejich neočekávanému uvolnění a vystřelení

• Při vstupu do skladu paliva dejte pozor na polohu pružinových ramen
• Vzniklé dutiny odstraňujte pouze pomocí tyče nebo lopaty
• Noste ochrannou obuv
• Respektujte štítky ve skladu

N E B E Z P E Č Í
Hrozí úraz elektrickým proudem od svorek pod napětím
• Respektujte štítky s pokyny
• Před zahájením práce ověřte, že zařízení není pod napětím

  N E B E Z P E Č Í
Hrozí nebezpečí poranění při zásahu do nebezpečného prostoru násled-
kem opětovného spuštěním
• Během doby práce na zařízení vypněte Hlavní síťový vypínač a zajistěte jej visacím 

zámkem. Klíč noste během činnosti u sebe Klíč k visacímu zámku vydejte pouze 
zodpovědným osobám.

• Po zapnutí Hlavního síťového vypínače nesahejte bez rozmyslu do nebezpečného 
prostoru

• Odstraňte závadu
• Při opětovném spuštění dejte pozor, aby se v nebezpečném prostoru nenacházely 

žádné osoby
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Čištění

 Během normálního provozu mohou vzniknout trhliny v šamotu. Jedná se zde 
o napěťové trhliny, které tvoří dilatační spáru.
Tvorba těchto trhlin je důležitá a nemá negativní vliv na funkci zařízení. Neza-
kládá proto nárok záruční plnění.

 Uvedené intervaly údržby a čištění jsou nutné pro bezpečný a čistý provoz 
zařízení
Dodržujte také nařízení o inspekci a vymetání komínů, platná ve vašem státě.

1 Smlouva o údržbě
Uzavřete-li s firmou Hargassner GesmbH smlouvu o údržbě, bude každoroční 
čištění provádět autorizovaný personál Hargassner v rámci roční údržby.
Podle příslušného nařízení, platného ve vašem státě, je nutné jednou až dvakrát 
ročně provádět údržbu výrobcem. Údržbu provádí výrobce nebo zaškolený 
autorizovaný personál.

 K optimálnímu provozu zařízení je nutné provádět rozsáhlé čištění
 Alespoň jednou za rok
 Objeví-li se poruchové hlášení podle nastaveného počtu provozních hodin

 Intervaly čištění se mění/zkracují podle složení paliva, používáte-li méně hod-
notné palivo

N E B E Z P E Č Í
Hrozí popálení lehce hořlavými látkami
• Na horký povrch nestříkejte žádné hořlavé spreje (např. mazání pohyblivých dílů ve 

spalovací komoře)
 Aerosolové kapky mohou explozivně vzplanout

• Nepoužívejte žádná hořlavá maziva
• Zařízení (spalovací komoru) nechejte vychladnout

Hrozící požár v sáčku vysavače
• Popel před vysáváním nechejte vychladnout!

P O Z O R
Následkem netěsností kotle může vznikat prach / kouř
• Těsnicí plochy čistěte výlučně suchým, měkkým hadrem (nezpůsobujícím po-

škrábání) a technickým alkoholem
• Čisticí prostředek musí být před spuštěním zařízení odpařený

Vypadávající popel může způsobit znečištění a provozní závady
• Popelník vyprazdňujte a čistěte podle příslušného ustanovení o údržbě
• Při přeplnění popelníku může z kotle vypadávat popel
• Popelník je nutno řádně usadit a zajistit
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IV Čištění

2 Týdenní / měsíční čištění a kontroly

2.1 Týdenní intervaly
 Jednou týdně provést na celém zařízení včetně skladu paliva vizuální kontrolu
 Zjištěné nedostatky ihned odstraňte

 Popelník (1) podle potřeby vysypávejte

2.2 Měsíční intervaly
 Viz „Měsíční kontroly“ v kontrolní knize
 Nutno provést kontrolu bezpečnostních zařízení (2) (TRVB H118)
 Tato povinnost může odpadnout, pokud je prováděna roční kontrola výrob-

cem
 Viz „Smlouva o údržbě“ na stranê 57.

 Kontrola kouřovodu (3)
 Řádný stav kotelny
 Použitelnost přenosných hasících přístrojů
 Řádné skladování popela
 Odstraňte cizí tělesa zpod vynašeče (4) 
 Po každém vyprázdnění skladu


U P O Z O R N Ě N Í

Likvidace případného popela
 Popel likvidujte dle místně příslušných národních předpisů (Zákon o nakládání s 

odpady AWG)
 Při používání nezávadného paliva představuje popel hodnotné minerální hnojivo a 

lze jej přidávat do kompostu
 Pozor na žhavá hnízda

Pol. Činnosti během čištění a kontrol Interval

1 Vyprázdnění a vyčištění popelníku (případně odsávání popela) Podle potřeby

2 Kontrola bezpečnostních zařízení (hlavní vypínač, bezp. ventil ETÜ, HLE / 
SLE, TÜB)

1x měsíčně
(odpadá při Smlouvě o údržbě)

3 Kontrola a vyčištění kouřovodu (při silném znečištění-častěji) 1x měsíčně

4 Odstranění cizích předmětů a velkých kusů dřeva Po každém vyprázdnění

TÜBSLE HLEETÜ
3

1

4
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Čištění

3 Roční údržba

 Pravidelná kontrola resp. čištění dle počtu provozních hodin a kvality materi-
álu (např. méně kvalitní palivo).
Dodržujte předpisy o inspekci a vymetání komínů, platné ve vaší zemi

4

5

7

9

11

10
8

1

2

3

6

12

Pol. Činnosti během čištění Pol. Činnosti během čištění
1 Vytáhněte a oklepejte turbulátory a vyčistěte 

prostor turbulátorů
8 Namažte nýty u pozičního spínače

2 Vysavačem vyčistěte odsávání spalin a kouřovod 9 Vyčistěte lambda sondu a čidlo spalovací komory
3 Vyčistěte otvory v roštu 10 Kontrola těsnění
4 Spalovací komoru vyčistěte pohrabáčem 11 Odstraňte popel zpod roštu

(zvláště u popelového roštu)
5 Vyjměte a vyčistěte trysku difuzoru plamene 12 Vysavačem vyčistěte recirkulaci
6 Sejměte servisní víko a vyčistěte prostor popílku 13 Zkontrolujte bezpečnostní zařízení (hl. vypínač, 

ETÜ, HLE / SLE, TÜB, výstražné zařízení)
7 Vyčistěte zapalování

Interval: Alespoň jednou ročně, nejpozději však po 4000 h plného výkonu, 8000 h částečného výkonu nebo po upozornění na 
ovládací jednotce
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IV Čištění

3.1 Příprava k čištění
 Zařízení vypněte na ovládací jednotce (BCE) (provozní režim VYP)
 Zařízení nechejte vychladnout
 Zařízení odpojte od proudu (hlavní vypínač VYP)

 Sejměte víko pláště a servisní víko
 Vyčistěte servisní víko nad tepelným výměníkem

 Otevřete dveře pláště a vyjměte popelník
 Demontujte spodní část čelní stěny
 Uvolněte čtyři šrouby
 Odpojte spínač popelníku
 Plášť vytáhněte směrem dopředu

 Sejměte kryt skříně řídicí jednotky
 Sundejte spodní postranní části pláště
 Uvolněte šroub vzadu na krytu prostoru popílku
 Plášť zatáhněte směrem dozadu a odstraňte
 Odstraňte izolaci
 Nadzvedněte a sejměte kryt posuvu
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Čištění

3.2 Čištění turbulátorů a prostoru turbulátorů

 Uvolněte upevnění turbulátorů
 Turbulátory oklepejte a vytáhněte směrem nahoru

3.3 Čištění kouřovodu

 Uvolněte elektrické zapojení motoru
 Uvolněte měděné matky a odtah spalin vytáhněte směrem dozadu
 Kruhové těsnění na skříni odtahu chrání těsnění odtahu před přilepením 

ke skříni
 Je-li těsnění odtahu přilepené, nechejte je vyměnit spolu s kruhovým těs-

něním
 Kouřovod, skříň a kolo ventilátoru zbavte nečistot
 Nepoškoďte kolo ventilátoru (nepoužívejte tlakový vzduch)

 Vyčistěte zaústění recirkulace do skříně
 Vysajte vysavačem
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IV Čištění

3.4 Čištění lambda sondy a čidla spalovací komory

 Odpojte a vyšroubujte lambda sondu (1)
 Hlavu senzoru držte směrem dolů
 Vlhkým hadrem odstraňte saze/mour
 Usazeniny opadají dolů

 Vytáhněte čidlo spalovací komory (2) a keramickou objímku (3) a otřete vlh-
kým hadrem

1

3

2


U P O Z O R N Ě N Í

• Lambda sondu neoklepávejte
• Nevyfukujte tlakovým vzduchem
• Nepoužívejte špičaté předměty ani chemické čisticí prostředky (čistič brzd apod.)
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Čištění

3.5 Čištění spalovací a dohořovací komory

 Otevřete dveře spalovací komory
 Dělenou desku difuzoru plamene vyjměte ze spalovací komory
 Desku difuzoru plamene vyčistěte
 Spalovací a dohořovací komoru zbavte případných nečistot čisticím hákem
 Otočné rošty a otvory v roštu zbavte nečistot

3.6 Čištění zapalování

 Uvolněte elektrické zapojení zapalování
 Zapalování vytočte ven
 Zapalování a mufny zapalování (na kotli) vyčistěte vysavačem
 Zapalování při montáži dotáhněte pouze lehce
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IV Čištění

3.7 Čištění popelníku

 Uvolněte upevnění servisního víka a sejměte jej

 Odstraňte nashromážděný popel, resp. cizí tělesa z prostoru popela
 Obzvláště pod popelovým roštem
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Čištění

3.8 Čištění prostoru popílku

 Uvolněte upevnění a víko prostoru popílku sejměte

 Odstraňte nashromážděný popel, resp. cizí tělesa z prostoru popílku

3.9 Čištění recirkulace
 Označte si nastavení recirkulace
 Otočte posuvník recirkulace (1) aby se dal uvolnit 

šroub (2)
 Šroub úplně vytočte
 Posuvník recirkulace vytáhněte z roury
 Vysavačem vyčistěte posuvník recirkulace a rouru

1

Recirkulace vlevo

2

1

Recirkulace vpravo

2
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IV Čištění

3.10 Vyprázdnění popelníku

 Otevřete dveře pláště
 Západku popelníku vytáhněte nahoru
 Držadlo vyklopte dozadu, až zaklapne do transportní polohy
 Nyní lze popelník snadno odnést a vysypat

 Transportní držadlo dejte do polohy pro vysypání
 Otevřete uzávěry víka a víko sejměte
 Popelník vysypejte
 Víko opět nasaďte a zajistěte uzávěrami
 Držadlo zaklapněte opět do transportní polohy
 Popelník připevněte zpět ke kotli
 Zajištění se provede na obou stranách vyklopením transportního držadla 

do polohy pro topení
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Čištění

4 Nakládání s odpadem

4.1 Likvidace popela
 Likvidace popela se provádí obecně podle předpisů příslušné země 

(Rakousko: Zákon o nakládání s odpady AWG)
 Při používání nezávadného paliva představuje popel hodnotné minerální 

hnojivo a lze jej přidávat do kompostu
 Pozor: Pozor na žhavá hnízda

4.2 Likvidace starých spotřebních a náhradních dílů
 Likvidace spotřebních a náhradních dílů se provádí podle předpisů příslušné 

země (Rakousko: Zákon o nakládání s odpady AWG)
 Používejte pouze rovnocenné náhradní díly, schválené firmou Hargassner

4.3 Likvidace komponentů zařízení
 Zajistěte ekologické odstranění podle předpisů příslušné země (Rakousko: 

Zákon o nakládání s odpady AWG)
 Recyklovatelné materiály odevzdávejte ve sběrnách pouze roztříděné a 

vyčištěné
• Zařízení (kotel)
• Vynašeč
• Izolační materiál
• Elektrické a elektronické díly
• Plasty
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V Odstranění poruch

Kapitola V: Odstranění poruch

1 Zobrazení informací a poruch
Informace a poruchová hlášení se zobrazují na dotykovém displeji.
 Ve standardní nabídce se objeví varovný trojúhelník v místě, kde se vyskytla 

chyba (1)
 Žlutý výstražný trojúhelník = informace
 Červený výstražný trojúhelník = porucha
Dále uvedená opatření k odstranění poruch jsou určena pro obsluhu zařízení.
Nemůže-li obsluha poruchu odstranit, je nutné zavolat instalatéra / firmu 
Hargassner.

2 Zobrazení seznamu poruch

 Vyskytnou-li se poruchová hlášení, stiskněte Porucha (2)
 Zobrazí se seznam závad (aktuálně přítomné poruchy)

3 Potvrzení a odstranění poruchy
 Stiskněte tlačítko Info (3)
 Dodržujte návod na odstranění poruch

 Po odstranění poruchy stiskněte tlačítko 

P O Z O R
Nebezpečí zranění, škody na majetku
Hrozí nebezpečí poranění nebo poškození zařízení následkem změn oproti nor-
málnímu provozu
• Při vyšším příkonu, teplotách nebo vibracích motorů, neobvyklých zvucích nebo zá-

pachu, aktivaci bezpečnostních zařízení apod. neprodleně informujte instalatéra / 
firmu Hargassner

• Pravidelně provádějte předepsaná servisní a revizní opatření

HARGASSNERDo,26.09.19 08:18

57°C

Do,26.09.19 08:18 H

57°C

ASSNERHARGA

1

PORUCHA

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19 PORUCHA

0051 Přerušení čidla cizího zdroje
         Út 19-04-2018  10:40
0015 Přerušení čidla bojleru 1
         Út 19-04-2018  10:40
0019 Čidlo teploty výstupu TO1
         Přerušení
         Út 19-04-2018  10:40

Nastavení

Info sér. 
č..

KominíkStandard
Auto

Funkce

2

3

Informace
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Odstranění poruch

4 Výpadek BCE

Výpadek BCE může nastat v důsledku vadné pojistky, chybějícího napájení nebo 
chybějícího spojení s hlavní deskou.
 Zkontrolujte napájení a pojistku
 Pojistka F13 na hlavní desce
 Síťové připojení svorka L / PE / N

 Kontrola LED H7 na hlavní desce
 Kontrola kabelu CAN-Bus
 Výměna BCE nebo kabelu

 Viz elektrokniha

5 Krátkodobý nouzový provoz (restart bez testu hardwaru)
Lze-li poruchu jednoznačně identifikovat jako vadnou hlavní desku, to znamená, 
že připojené komponenty fungují bezvadně, lze řídicí jednotku používat v krátko-
dobém nouzovém provozu (dokud nedorazí servis), bez testu hardwaru 
příslušných komponentů.
 Přímo u chybového hlášení ignorujte test hardwaru nebo
 Řídicí jednotku přepněte na ruční provoz
 Přepněte na příslušný parametr
 Potvrďte Bez testu HW
 Kotel běží s výkonem max. 60 %

P O Z O R
Nebezpečí úrazu
Hrozí úraz elektrickým proudem od svorek pod napětím
• Respektujte štítky s pokyny
• Před prací ověřte nepřítomnost napětí zkoušečkou
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Příloha

1 Ochrana autorských práv
Informace obsažené v tomto Návodu k obsluze jsou důvěrné. Návod je určen výhradně k použití povolanými osobami.
Jeho poskytnutí třetím osobám je zakázáno a je důvodem pro uplatnění nároku na náhradu škody. Všechna práva i z překladů vyhrazena.
Žádná část tohoto návodu nesmí být v žádné podobě reprodukována ani za použití elektronických systémů zpracovávána, rozmnožována či 
šířena bez svolení společnosti Hargassner Ges mbH.

1.1 Opatření před uvedením do provozu provozovatelem zařízení
Dodržujte úřední nařízení a pro provoz zařízení a předpisy k bezpečnosti práce.
Na hydraulickém zařízení smí pracovat pouze osoby se speciálními znalostmi a zkušenostmi v topenářství / pokládce potrubí.

1.2 Záruka
Tento dřevozplynující kotel je konstruován a testován podle nejnovějších technických poznatků a uznávaných bezpečnostních pravidel, a 
proto je provozně bezpečný. Při neodborném používání může nicméně vzniknout nebezpečí ohrožení života a zdraví daného uživatele nebo 
třetích osob, případně škoda na zařízení a jiném majetku.

Tento dřevozplynující kotel se smí provozovat pouze v technicky bezvadném stavu, jakož i ve shodě s účelem použití, bezpečnostními 
ustanoveními a s vědomím hrozícího nebezpečí. Zejména poruchy, které by mohly ovlivnit bezpečnost, je třeba neprodleně odstranit (nechat 
odstranit).

Odpovědnost za funkci dřevozplynujícího kotle přechází v každém případě na majitele nebo provozovatele, jestliže budou přístroj neod-
borně udržovat nebo spouštět osoby, které nebyly autorizovány firmou Hargassner Ges mbH, nebo dojde-li k takovému zacházení, které není 
v souladu s určeným použitím.
S ohledem na neustálý vývoj a zlepšování našich výrobků si vyhrazujeme právo kdykoli provádět technické změny.
Tyto změny, omyly ani tiskové chyby nejsou důvodem pro nárok na náhradu škody.
Je nutné používat výhradně originální díly a příslušenství firmy Hargassner.
Kromě pokynů obsažených v tomto Návodu k obsluze je nutné dodržovat všeobecně platné bezpečnostní předpisy a předpisy protiúrazové 
prevence. Za škody, které vzniknou nedodržováním pokynů v tomto návodu, společnost Hargassner Ges mbH neručí. Velké zkušenosti spo-
lečnosti Hargassner Ges mbH jakož i nejmodernější výrobní postupy a nejvyšší požadavky kvality garantují spolehlivost zařízení. Při zachá-
zení, které není v souladu s určeným užíváním, nebo při využití, které není v souladu s určeným účelem, společnost Hargassner Ges mbH 
neručí za bezpečnou funkci dřevozplynujícího kotle .

Nárok na záruku ztrácíte:
• Dojde-li k nedostatku či použití nesprávného nebo vadného paliva
• U škod, které vzniknou v důsledku chybné montáže nebo nesprávného uvedení do provozu, neod-

borného použití nebo nedostatečné údržby
• Při nedodržování Návodu k montáži a obsluze
• V případě škod, které neovlivňují použitelnost zboží, například vady lakování ...
• U škod způsobených vyšší mocí, jako např, oheň, povodeň, blesk, přepětí, výpadek proudu...
• při instalaci instalatérem / topenářem bez koncese
• U škod, vzniklých následkem znečištění vzduchu, velkého spadu, agresivních plynů, koroze (plasto-

vé trubky, které nejsou odolné proti difuzi), umístění v nevhodných prostorách (prádelna, dílna, 
apod.) nebo dalším používáním, přestože se vyskytla porucha

Budou-li zapotřebí opravy, servis resp. údržba jiných závad či poruchových stavů, které nejsou uvedeny v tomto Návodu k obsluze, bezpod-
mínečně kontaktujte firmu Hargassner Ges mbH.
Platnost záručních podmínek, vyplývajících ze Všeobecných obchodních podmínek firmy Hargassner Ges mbH se výše uvedenými poznám-
kami nerozšiřuje.
Bezpodmínečně dodržujte bezpečnostní pokyny. Používejte pouze náhradní díly Hargassner nebo náhradní díly schválené společností 
Hargassner Ges mbH. V rámci technického vývoje si vyhrazujeme právo na změny bez předchozího oznámení.
V otázkách k zařízení prosím vždy uvádějte sériové číslo dřevozplynujícího kotle.

Přejeme Vám hodně úspěchů s dřevozpracujícím kotlem značky Hargassner.


U P O Z O R N Ě N Í

Upozorňujeme na to, že neručíme za škody a provozní závady, které 
vzniknou v důsledku nedodržování Návodu.
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